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Ilpugedén amnanuz npoyeccos cemaHmuyeckou Oepusayuu, m.e. Memagopuzayuu
KauecmeeHHo2o npuiazamenvHo2o heavy, e coepemennom anenuiickom sizvike. Ocoboe sHuManue
aKYeHmuposaHo Had  CeMAHMUYECKUX COB8USAX 3HAYEHUU  VKA3AHHO20  KA4eCmEeHHO20
NpULaeamenbHo2o, Komopble Hpoucxoosm npu e2o0  ucnoavzosanuu. Cemanmuueckue
mpancpopmayuy KauecmeeHH020 NPULA2AMenbHO20 (OPMUPYIOMCIL He U30IUPOBAHHO, d MECHO
KOOPOUHUPYIOM C €20 JeKcuyeckum oxkpyicenuem. Onpedeneno, Ymo 6 KOHMeKCne UCHOIb308aHUSL
Kauecmeennoe npunazamenvhoe heavy — gynxyuonupyem 6  credyiowux — Kamecopusix:
abCmMpaxkmuo-oyeHOUHble KAme2opuu UHMEHCUBHOCHU, IMOYUOHAIbHOU HASPY3KU, nepedayu
@usuonocuueckux ocobennocmell. Boiseneno, umo kauecmeennoe npunazamenvioe heavy npu
Memagopuzayuu npuodpemaem 3Ha4eHUs. «2IYO0KULY, «KMPAYHLILY, (NIOMHBILY, «HABAZHUBHIILY,
«0OpeMeHUMenbHLLY, «KMEONEHHBIULY, «2YCTOWY, «HENPEPbIGHBLLY, KMOUHBIILY.

Kniouesvie cnoea: cospemenHblli aHeIuliCKUll s3bIK, KauecmeeHHoe npunacamenvHoe heavy;
cemanmuyeckue MpanHcHopmayuu; JaeKcuueckoe OKpydceHue, abcmpaxKmHo-oyeHoyHble
Kame2opuu; 3HaveHus npuiazamenvro2o heavy

Pasanoxou depusamcusu cemanmuxii, avHe mayozuwasuu cugpamu acauu «heavyy oap 3abonu
auenucuu Myocup maxaun kapoa mewasano. ba masiiupomu cemanmuxuu cugpamu acni, xku oap
3AMUHAU UCMUGOOau o1 6a aman MeosiHo, masayyyxu maxcyc 0o0a wyoaacm. Tpancghopmamcusiu
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cemanmuxuy cugpamu acruu «heavyy oap anoxuoacii mawlakkyn Hameébao, 6aiku 60
XAMHUWUHUY JIyeasil Xamoxauweuu 3uy oopaod. Myaiian kapoa wiyoaacm, Ku dap 6ogmopu
ucmugooa cupamu acauu «heavy» 0ap Kamezopusaxou 3epuH aMal MeKyHAOd: Kame2opusxou
abcmpaxkmuu ap3éouu wuooam, 6opu 3xXcocii 6a MHMUKOIU xycycusmu @uzuonoci. Owkop
eapouoaacm, ku cugpamu acauu «NEAVY» XaHeoMU MAYO3UUABI MABHOXOU 3EPUHPO KACO MEKVHAO:
CAMUKY», «2AMSUHY», «3UY», «OE30PKYHAHOAY, «MANON0BADY», «CYCHMY, «8apcy, «naueacma» 6d
«THABOHON.

Kanuoeoscaxo: 3a60nu anenucuu myocup; cugpamu acnii heavy; mpangopmamcusiu cemanmuxu,
MYXUmu 1y2aeii; Kame2opusxou abcmpaxmuu ap3éoii; mavHoxou cugpamu heavy

This article analyzes the processes of semantic derivation, i.e., the metaphorization of the
qualitative adjective "heavy," in modern English. Particular attention is paid to the semantic shifts
in the meanings of this qualitative adjective that occur in the context of its use. The semantic
transformations of a qualitative adjective are not formed in isolation, but are closely coordinated
with its lexical environment. It has been determined that in the context of use, the qualitative
adjective heavy functions in the following categories: abstract-evaluative categories of intensity,
emotional load, and transmission of physiological characteristics. It was revealed that the
qualitative adjective heavy, when metaphorized, acquires the meanings of “deep”, “gloomy”,

FE Y] ERRNTs o«

burdensome”, “slow”, “thick”, “continuous”, “powerful ”.

TR FE Y]

“dense”, “intrusive”,

Key-words: modern English; the qualitative adjective heavy; semantic transformations; lexical
environment; abstract-evaluative categories; meanings of the adjective heavy

CrnoBa B TekcTe NpUOOPETAIOT pa3iMYHbIC IEPEHOCHBIC 3HAYEHHMS, YTO NPUBOOUT K HX
ceMaHTH4YeCKuM TpaHcopmanusMm. Mertadoprzanus Kak OAWH U3 CHOCOOOB CEMaHTHYECKOMH
JIepUBAIlMM aKTHBHO TIOTIOJIHSET CJOBapHBIA (OHJ s3blka. KauecTBeHHBIE NpuiiaraTelbHbBIC
0003HAYAIOT KAYeCTBO MPEIMETa M UyBCTBEHHBIC, OIIEHOYHBIC U ASMOIMOHAIBHBIE MPU3HAKU H
COCTOSIHUSI, IOTOMY JIETKO IEPEXOAT U3 KOHKPETHOTO HOHSATHS B a0CTPaKTHOE.

JIMHTBHCTHYECKOE SIBIICHHE «MeTadopay paccMaTpUBACTCS B TPAAUIIMOHHON JIMHI'BUCTUKE KaK
MIePEHOC 3HAYCHUS 10 CXOJICTBY MEXIY MpeaMeTaMu Wi siBiieHusME [8, ¢. 25]. [IpencraBurenu
KOrHUTHBHOM Teopuu Jlakodd u J[KOHCOH aHanMM3UPYIOT MeTaQopy He KaK CTHIMCTHUECKUH
puéM, a Kak OCHOBHOU CIIOCcO0 KOHIIETITyalu3aluu onbita [7, ¢.195].

Crenyer noquepKHyTh, YTO MeTa(opr3aIys IPUIIaraTelIbHBIX SBISETCS OHOM U3 aKTyalbHBIX
TeM JIMHrBUCTUKH. Pycckuii yuénenii J[.A. bBopucoB, wuccienoBaB mnpobieMy mepexoja
OTHOCHUTEJIbHBIX IpUJIaraTelbHbIX B KaueCTBEHHBbIC, oTMeuaeT: «KauecTBEHHO-OTHOCUTENbHBIE
MpuiarateibHble TPYNNHUPYIOTCA  BOKPYT JABYX OCHOBHBIX 3HAUE€HHH  KayeCTBEHHBIX
MIpUJIaraTelbHbBIX — IOA00MS M CBOICTBA, CBSI3aHHOTO C OCYIIECTBICHHUEM JEHCTBUA, Ky/ia CIeyeT
BKJIFOUUTH NTapaMeTPUUECKUE NTPUIIaraTeIbHbIE U IpUiIaraTelbHbIE I[BETA CO 3HAUEHUEM Kay3alluu
3putTenbHbIX omymeHui» [1, c¢. 19]. Ilo wmuenmto J[.A. bBopucoBa, upuobpercHue
MpuiaraTelbHBIMA MeTaQOpHU3alluy MPOUCXOJUT Ha OCHOBE CPAaBHEHHUSI M CXOJICTBA, BBISBICHUSI
MoI00MSI U OLICHKH, HAJIMYUS ITapaMETPUUECKUX CBOMCTB U 1MO100MS, IBETA U MTO100uSI.

s ncenenoBanust npoOsieMbl MeTadOpH3alii Ka4eCTBEHHBIX NPHlarareIbHbIX PYCCKUIA TMHIBUCT
A.C. ®ponoB WCTIONB30Bal KOMIIOHEHTHBIN aHAN3 KaTeTOPHAIbHOTO 3HAUCHWS MPHUIIArarelibHOrO,
BBIZIENIMB B €r0 3HAYCHHH CEMEMY IPEIMETHOCTH M CeMeMy aOCTpaKTHOCTH W OOO3HAYMB Cpeau
CEMaHTHYECKHX MPOLIECCOB MEPEX0]] KOHKPETHOTo 3HaYeHus1 B abctpaktHoe [6, ¢.15].

A.A. 3amm3Hsk 1o s3ToMy moBony mnwmmeT: «[Ipm 3TOM BHHMMaHHWE WccleAoBaTeNen
(oxycupyercss Ha TEpeHOCEe KaK CHCTEMHO-SI3BIKOBOM sBiIeHWHU. llepeHOC B TakoM ciydae
paccMaTpuBaeTCs Kak OCHOBa BO3HMKHOBEHHS BTOPUYHOIO 3HA4YEHMs CIOBA B CMBICIOBOM
CTPYKTYpe MHOTO3HA4HBIX CJIOB» [3, c. 20].
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B.H. TeJ’II/IH, paccMOTpPECB I[aHHI:IfI BOIIPOC, ACJIACT BBIBO: «MeTa(bopa U MCTOHHUMUS ABJISIIOTCA
TIePBOCTETICHHBIMH TTPHEMAaMH BTOPHYHOM JTEKCHYECKON HOMUHAITUN KaK CTePKHEBBIC CTIOCOOBI
Pa3BUTHS CUCTEMBI S3BIKOBOM HOMHHAIIMY [5, c. 281].

C.A. BI/IHOFpaI[OBa HUMECT CXO0KEC MHCHHUEC U CHUTACT, UTO CPABHUTCIILHBIC TPOIIbI — MeTa(bopa
U MCTOHUMHUA — ABJIAIOTCA YHHUBCPCAJIbHBIMU crocodamu NepeHoca 3HauYCHUA CJIOBaA.
PaznuunrenpHON 0COOEHHOCTHIO MEXIYy HHMH SIBISETCS TO, YTO MeTaopsl — 3TO CJIOBa U
BBIpAXXCHHUA, KOTOPBLIC IMOJYYCHBI Ha OCHOBE CpPaBHCHHA, W 3TO CPABHCHHUC BbIPAXaACTCA
UMIINIMOUTHO, 4@ METOHUMHUA — 3TO HU3BJICUYCHUC KaKoro-iu0o CBOHCTBa U3 YK€ OA3BIKOBJICHHOI'O
OTpaXCHUA ILCIZCTBI/ITCJ'IBHOCTI/I B CHUJIy €ro CMEXHOCTU CO CBOMCTBOM HOBOI'O 0003HA4aeMOro W
BBIOOD €My MUMEHH, OTPaXKarOIIIEero B CBOEH CEeMaHTHKE ATy CMEKHOCTb [2, c. 151].

Takum o6pa30M, CICOYyCT CAejaThb BBIBO/J, UTO TPOIIbI — MCTOHHUMUA U MeTa(bopa — SABJIAIOTCA
HC TOJBKO CTHINCTHYCCKUMH JICKCUYCCKUMU HpI/IéMaMH, KOTOPBIC HCIIOJB3YIOTCSA B IIPO3€ H
XYOO0XKECTBEHHBIX IMTPOU3BEACHUAX, HO U TPEACTABIAIOT 00011 UICTOYHHUK IOSIBJIIEHUS] HOBBIX CJIOB,
KOTOpBIC BBIMOJHSAIOT HMMEHYIONIYI0 (TI03HABAaTEIbHYI0, CHUCTEMATHU3UPYIONIYI0) (YHKIIMIO.
Metadgopa M METOHMMHS SBISIFOTCS BTOPOCTCIICHHBIMU CIIOCOOAMH CEMaHTU3allUU  CJIOB,
HpI/I06peTCHI/IH JIEKCEMAaMU BTOPOCTECIIECHHBIX 3HAUYEHUH MO MOACIIAM CEMaHTHYECKOU AC€pUBalin
OT WX MIEPBUYHBIX (MCXOJHBIX) 3HaUeHui [4, c. 191].

B  nmanmHOH  cratbe  paccMOTpeHbl  OCOOCHHOCTH  MeTa(opH3alul  KaueCTBEHHBIX
npujaratejibHbIX B aHTIIUICKOM H TAPKUKCKOM  S3BbIKaX. I[J'IH a”Hanu3a OBLIO BLI6paHO
Ka4€CTBECHHOC IpHUjIararcJibHOC heavy.

KauecTBeHHOe mpuiararensHoe heavy B MCXOAHOM 3HAYCHUM O3HAYACT «TSDKENBIN», T.e.
obmagaromuii 6onpimmM BecoM. B crmoBape OALDCE BBIZENsIOTCS YeThIpe €ro OCHOBHBIX
3HAUYCHUS.

1. having weight, difficult to lift, carry or move: a heavy metal;

2. of more than usual size, amount, force, etc: a heavy gun, of the largest class; heavy
(=abundant) crops, heavy rain; heavy work; a heavy blow, one with great force behind it; a heavy
fall, one likely to cause shock; a heavy heart, made sad; heavy tidings, bad news; heavy soil,
difficult to cultivate; heavy roads, muddy and sticky, difficult to travel over; a heavy sky, dark with
clouds; a heavy sea, rough, with big waves; heavy food, rich, difficult to digest; a heavy day, full
of difficult work; a heavy sleep, sleeper, a deep sleep, a person who is difficult to wake up;

3. slow in speech or thought; (of writing or painting);

4. dangerous, troublesome [10, p. 399].

Amnanu3s cnoapnoii crathu KIT heavy B ciioBape OALDCE nemoHCTpHpyeT, 4To OHO 00J1agaeT
HE€ TOJIBKO JCHOTATUBHBIM 3HAYCHHUECM, HO U 60.1166 YeM OCCATBHO CEMaMMU. 3TI/I CECMbI BbBIpaXKaroT
pa3HbIe TIepeHOCHbIe 3HaueHus Jekcembl heavy. Tak, npoaHaau3upyeM (yHKIMOHHPOBAHUE ITHX
CEM B KOHTCKCTC:

It was a walk of two miles, and the evening was wet, but the days were still long; | visited a
shop or two, slipped the letter into the post-office, and came back through heavy rain, with
streaming garments, but with a relieved heart [11, c. 152].

B YKa3aHHOM NPUMEPEC HUCHOJIB3YCTCA aAbCKTUBHOC BBIPAKCHUC heavy rain. Kaxk mokazano B
coapHoii cratee, KIT heavy osmauaer having weight, difficult to lift, carry or move, t.e.
TSDKEJIBIA, HO B aHAIM3UPYEMOM IMpuUMepe daHHoe cioBo o3Hadaer Of unusually great force,
amount, or degree, T.e. HEYTO HEOOLIYAHHO OOJBIION CHIIbI, KOJHYECTBA WM CTEHEHH. Takum
obpaszom, KII heavy mpuoOpeno AOmMOTHUTENHOE 3HAYCHHWE «CUJIBHBIH, MOIIHBIN, OBICTPHINY.
AnbekTUBHOE BhIpakeHHe heavy rain o3Havaer «posuBHONY.

KIT heavy obnanaer Takke 3HAYCHUEM «TEMHBIC TYUYH»:
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Some heavy clouds, swept from the sky by a rising wind, had left the moon bare; and her light,
streaming in through a window near, shone full both on us and on the approaching figure, which
we at once recognised as Miss Temple [11, c. 120].

Bripaxkenne heavy clouds ymorpe0isiercst, Korja OnuchIBatOTCS IUIOTHBIE, TEMHBIEC 00J1aKa, KOTOphIe
HHU3KO BUCAT U CO3AAI0T OLIYIICHUEC TAKECTHU, JABJICHUA, YaCTO IMPESABCIIAIOT JOXKAb WIU I'PO3Yy.

KIT heavy B coueranuu ¢ thought npuobperaer npyroe 3uaueHwue:

In the clear embers | was tracing a view, not unlike a picture | remembered to have seen of the
castle of Heidelberg, on the Rhine, when Mrs. Fairfax came in, breaking up by her entrance the
fiery mosaic | had been piercing together, and scattering too some heavy unwelcome thoughts that
were beginning to throng on my solitude [11, c. 213].

Jlekcema heavy B coueranum c cymectBuTenbHbIM thought mproOperaer 3HaueHHe
«TSITOCTHBIN, MPAYHBIA, TPEBOXKHBINY). B mannom ciaydae KIT heavy He umeer Huuero ooIiero co
3HAYCHUEM «BEC», a IPUHHUMACT 3HAUYCHUC «OLIYIICHHUEC). A,I[”LGKTI/IBHOG COoUcTaHue heavy
unwelcome thoughts mepeBoauTcs Kak «TsHKETBIC, HEKENATSIBHBIC MBICIHD.

KIT heavy B mepBoii cnoBaproii ctathe cioBaps LDEL&C umeer 11 BTOpOCTENEHHBIX
3HAa4YEHUH (CeM), IBa TJIaBHBIX 3HA4YeHUs U 13 ynorpeOneHuid:

Heavy? in a dull unsatisfying way (in the phrases lie heavy on, hang heavy on): Time hung
heavy on his hands. (=seemed to pass slowly)

Heavy® a rough and violent person; a serious usually male part in a play, especially a bad
character [9, ¢.649].

B Ttekcrax xymokectBeHHbIXx mnpomsBeacHuii KII  heavy moxaBepraercs mporeccy
MeTadopuzanmy, 4TO OPUBOIUT K JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKHUM  TpaHchOopMalusM.
[Ipoananu3upyem OJMH U3 TAKUX IPUMEPOB:

Again Fieta's mirthless laugh rang out. It was followed by a heavy silence that lasted all the
way up the little hill, past the summit, and till they were near the outhouses [13, c. 287].

KIT heavy B Boipaskennu @ heavy silence tepsieT KOHKpeTHOE JIEHOTATHBHOE 3HAYCHHE U
06peTaeT a6CTpaKTHOG 3HAUCHUC «THETYIasl, TArOoCTHasd, HaHpH)KéHHaSI». B AAaHHOM IIpUMEPE
BeIpakeHre a heavy silence momu€pkuBaeT 3MOIMOHAIBHOE COCTOSHHE TEPCOHAXEH: Mmocie
663pa,I[OCTHOFO cmexa OpeThl HaCTymnuia TAroCTHasd, HaprI)KéHHaSI THUIIWHA, KOTOpasA AO0JII'O HE
MpephIBaIach.

Takum ob6pasom, KIT heavy tpanchopmupyercs, mepexoas OT KOHKPETHOTO 3HAYEHUS
«TSDKECThY» K aOCTPaKTHOMY «TJyOOKHit», U BhlpakeHue a heavy silence osnawaer «rHerymias
eyajib», «rny601<a51 TOCKa» U «AaBANIICC YYBCTBO I'PYCTU».

N3omopdHoe siBiIcHHE TakkKe HA0JII0IaeTCsl B CCIYIOIIEM Cllydae:

Slowly, very slowly, the bitter fire went out of his body. He could almost feel it going. In its
place a heavy sadness took possession of him [13, c. 92].

Ananus CJIOBApHLBIX cTaTey U3 HECKOJIBKUX TOJIKOBBIX CHOBapeﬁ TMOKAa3bIBACT, YTO COUETAaHUE A
heavy sadness B Hux He 3adukcupoBano. B coueranuu a heavy sadness KIT heavy mpuobperaer
NEPCHOCHOC 3HAYCHUC «THETYILIAA MeYaiby», «I. J'Iy6OKa$[ TOCKa», «AaBsIICC YYBCTBO B I'pyan». B
yKa3aHHOM TIIpUMepe aBTOp IPOW3BENICHMS, HCIONB3ys coueraHune a heavy sadness,
AEMOHCTPUPYET CMEHY SMOLMOHAJIBHOIO0 COCTOAHUA NEPCOHAXKa, KOTOPOEC HepeuaéTcsI B OYCHb
MEJUIEHHBIM TeMIIe: KaK MePexo/l OT CHIBHOTO U TOPHKOT0 YyBCTBA (3710CTH, 00JH) K TITyOOKOH 1
}.IaBﬂIJ.[efI ne4yaim, KOoTopad OBJIaACBACT YCIOBCKOM. MeTa(bopH?,auI/m IMPOUCXOJUT Ha OCHOBC
CMBICJIOBOI'O UBMCHCHMUA ! heavy — 6ec 11pu TpaHC(bopMaLII/II/I O3HA4YacT UHTCHCHUBHOCTb U FJ'Iy6I/IHy
qyBCcTBa. AJIbeKTUBHOE BhIpakeHue a heavy sadness o3nauaet riry0OKyro, IaBSIIYIO TTe9ab.

He menee HUHTCPCCHBIM ABJIACTCA aBTOPCKOC yHOTpe6J'IeHI/Ie aHLeKTHBHOﬁ JICKCEMBI heavy:

-54 -



Cepus cymanumapHsix HayK

I am come to a strange pass: | have heavy troubles. — TTonokenue yxacHoe, y MEHS TSHKEITbIC
3abotsI [12, ¢. 437].

Beipaxxenne heavy troubles we ymorpeGuisiercss B pa3roBOpHOM pedd W OYEHB PEIKO
HCIIONIB3YETCA B JINTEpAaType. ABTOPCKOE HCIIOJIb30BaHUE TIOKA3bIBAET, YTO YEJIOBEK HAXOJIUTCS B
TPYJHOM IMOJIOKEHUH. Llenbio MCHoiab30BaHMS aBTOPOM MPOM3BEACHHS JAHHOTO BbIpaKEHHS
SIBIISIETCS. TAK)KE YTPUPOBAHUE, T.C. YCUJIICHHE CTEIIeHH Bo3aencTBus. Cienyer MoJ4epKHyTh, YTO
coueTaHMe am COME sBIAETCA apXauyHbIM, YTO TAKXKE CBUJAETEIBCTBYET, UTO MNPEIOKEHHE
UCTIONB3YeTcsl B XyJdoxecTBeHHOM ctuiie. [Iporecc mMeradopu3annu MPOUCXOJUT CIEAYIOIINM
croco0boM: TpoOJIeMbl HE MMEIOT Beca, 3HA4MT, heavy mpuobpeTaer IMEpEeHOCHOE 3HAUYEHHE
«CePbE3HBIIN, «TSDKENBIN h(s) MOCJIEICTBUSAMY, «IaBSIILUH NICUXOJIOTHYECKU»,
«0OpEeMEHUTEIBHBIN» U «TPYTHOPa3pEIInMBbIY. ABTOP MOAYEPKUBAET, UYTO POOIEMBI HE MEJIKHE,
HE BPEMEHHBIE U CWJIBHO BJIMSIOT HA )KU3Hb.

Paccmotpum KIT heavy B coueranmu ¢ cymiectButenabHbiMd frame u wood B Tekcre
XYOOKCCTBEHHOI'O IIPOMU3BCACHHA:

There were no flowers, no garden-beds; only a broad gravel-walk girdling a grass-plat, and this
set in the heavy frame of the forest [12, p. 12].

AnpextuBHoe coueranue heavy frame of the forest ssisercs 0o6pasHbIM BeIpaKEHHEM U B
JTAHHOM TIPEeIJIOKEHUH O3HAYaeT, YTO JIEC T'yCTO U MJIOTHO OKPY’KaeT 3TO MECTO, CIIOBHO TEMHAas
MPUPOAHAs paMa, B KOTOPYIO BCTaBlieHa KapTuHA. Co31aéres OLyIeHHe 3aMKHYTOCTH, THIIHHEI
U Jaxe HekoTopoll Tspkectr atmocdepsl. Tem cambiv, KII heavy B maHHOM KOHTEKCTE
npuoOpeTaeT NEPEHOCHBIH CMBICI U 03HAYAET «TYCTOH, TUIOTHBIM, MPauHBI».

[pornecc MeTadopusalyiu MPOUCXOIUT HA YPOBHE ceMaHTU4ecKoi TpaHcdopmaruu. Tak, KIT
heavy = Tsoxéneiii (0 Becy) — 9TO mpsiMoe (U3HYIECKOe IEHCTBHE, OIHAKO JIEC HE MOXKET OBbITh
TSDKENBIM 10 BECY, 3HAUMT, BKJIOYAETCS NEPEHOCHBIM CMBICI - «TYCTON», «IJIOTHBIN,
«MaCCHBHBIIY, «JaBSIIUIN» U «MpadHbli» (1o atMocdepe). Llenpro co3nanust aBTOPOM JaHHOTO
COYETaHUsI SIBJISICTCS CO3/IaHHME OILIYLICHMS 3aMKHYTOCTH, a TAKXKE OHO YCHJIMBAET BU3YAJIbHYIO U
SMOLHMOHAIBHYIO HArpy3Ky, HOAYEPKUBACT OTCYTCTBHE JETKOCTH U CBETA.

H3omopdroe ucnonb3oBanue KIT heavy taxke HaOm01aeTCs B CIACAYIOIEM IPUMEpE:

Ferndean is buried, as you see, in a heavy wood, where sound falls dull, and dies unreverberating
[12, p. 868].

Kak u B Ipyrux coueTaHusx, iekcema heavy tepsiet 31ech ICHOTaTUBHOE 3HAUCHUE «TSHKENBIN
Mo Becy» W TMpHOOpeTaeT TMEePEeHOCHOE 3HAYCHUE «IABANIMH, TUIOTHBIM, THETYIIUI».
Vcnonb30BaHye TaHHOTO COYETAHUSI AEMOHCTPUPYET AaBsILyI0 aTMOochepy, nepeaaéT ouryIeHue
TSOHKECTH, 3aMKHYTOCTH M TEMHOTBI, KOTOpOE BBI3BIBAET jiec. MeTadopHuecKHii mepeHoc co3aaét
sMonoHanbHbIN 3¢ dekT. Kak u B mpyrux ciydasx, B janHoM koHtekcte KI1 heavy He o3HadaeT
BEC, a Tiepe/lacT 3HaueHNe a0CTPAaKTHOCTH - «IABSIINH, IUIOTHBIA, THETYIIUI.

KIT heavy ucmnonb3yercs He TOJBKO TPH COYETAaHMM aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX WU
CYIIE€CTBUTCIIbHBIX, 0603H3‘IaIOHII/IX Impupoay, Ho U ¢ KOHKPETHBIMU CYIICCTBUTCIIbHBIMMU:

He had a dark face, with stern features and a heavy brow; his eyes and gathered eyebrows looked
ireful and thwarted just now; he was past youth, but had not reached middle-age; perhaps he might
be thirty-five [12, c. 173].

B anammsupyemom npumepe KIT heavy ncnosnb3yeTcst ¢ KOHKPETHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM Drow.
Kaxk nokassiBaet ananm3 ciaoBapHoii cratey, KI1 heavy B coueranuu ¢ cymiecTBUTENILHBIM DIOW B
CJIOBape HE 3apEeruCTPUPOBAHO.

AnbekTuBHOE coueTanue a heavy brow o3nauaer «MaccuBHbBIC, HaBHCAIONIHE OPOBMY, TAKKE
JAHHOE BBIpAKEHUE O3HA4aeT OpoBH, 7100, KOTOPBIE CO3JAI0T OLLyLIEHHE TSDKECTH, CypOBOCTH,
[I0/IaBJIEHHOTO HACTPOEHHUSI.
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B crnenyroniem npumepe siekcema heavy ynorpe6bisiercs ¢ cymectButensasiM Welshwoman: Miss
Gryce snored at last; she was a heavy Welshwoman, and till now her habitual nasal strains had never
been regarded by me in any other light than as a nuisance; to-night | hailed the first deep notes with
satisfaction; | was debarrassed of interruption; my half-effaced thought instantly revived [12, c.149].

Kak wm3BecTHO, B aHrIMiickoM si3bike Juts onmcanus denoBeka KIT heavy He mcmonb3yercs.
CornacHo cioBapHoii cTathe B Longman Dictionary, st onucanust MOTHBIX JIFOAEH HCIIOIb3yETCs
cnoxHoe cinoBa heavy-set. B namHom mnpumepe KII heavy wucnons3yercs i onucaHus
(pU3UUECKOTO COCTOSHUS, @ UMEHHO TEJIECHONH MaCCHBHOCTH.

Paccmotpum crienyromuii ipumMep yrnotpedienust KIT heavy B mepenocuom cmeicie: When he
had alighted and passed, with the heavy, spiritless tread of weary and heart-sick old age, into the
house, Gemma turned away and walked slowly to the bridge. Her face seemed for a moment to
reflect the withered, hopeless look of his. Martini walked beside her in silence [14, c. 104].

B paccmarpuBaemom npumepe KIT heavy ynorpe6iieHo He B IPSIMOM 3HAYCHUH - KTSDKEIBIH 11O
BECY», a B TIEPEHOCHOM SMOLMOHAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKOM CMBICNIEe, KOTOPBIH O3Ha4aeT
«TSITOCTHBIN, THETYIUI, BHYTpEeHHE TsDKENbII». Beipaxxenue the heavy, spiritless tread of
weary MOXKHO TepefaTh Ha PYCCKHIl S3BIK CIEAYIOUMM 00pa3oM: «TKENOH, Oe3KN3HEHHOU
MOXOJKON» HJIM «TOCKJIMBOH, JUIIEHHOM CHUJI MOXOIKOW», M 3TO BBIPAXKEHUE O3HAYAET, YTO
YeJoBeK U3HYPEH, OMYCTOUIEH U MOJaBIEeH. ABTOP NMPOU3BENIEHUS HCIIONIb3YET TaHHOE COYeTaHNe
C LIeJIbI0 OJYEPKHYTh JaBJICHUE BO3PACTA, YCTATIOCTH U cepAeyHOM Oonu. JJlaHHOE Hcnoab30BaHue
TaKXKe CBSI3aHO HE C TEJIOM, a C AYIICBHBIM cocTosHHeM. MTak, Beipakenue heavy tread — sto
0003HaYEHUE TOXOKH, B KOTOPOM YYBCTBYIOTCS YCTaJOCTh, TOCKa, Oe3HaaéxHOCTh. [Iporecc
MeTadopu3ay NPOUCXOAUT CIACTYIOMMM 00pa3oM: heavy = TSHKEIBIN =MeJICHHBIH.

Taxoke KIT heavy coueraercsi ¢ aOCTpakTHBIM W HEUCUHCIIIEMbBIM CYIIIECTBUTEIbHBIM Waves Of
hair: She pushed back the heavy waves of hair from her forehead. Through the black locks ran a
broad white streak [14, c. 148].

AnpexTrBHOE couyeranue heavy waves of hair siisiercss 0O6pa3HbIM BBIpQKEHHEM U O3HAYAET
rycThble, IJIOTHBIE BOJHBI Bosioc. B nanHom cirydae KIT heavy nepenaer He Bec B KHIorpammax, a
BU3yaJIbHYIO M TaKTHJIBbHYIO HackllleHHOCTh. Mcnons3oBanue KII heavy moGasisier omrymienune
T'YCTOTBI, CUJIbI, HACHIILIEHHOCTH M €CTECTBEHHOW MacCCUBHOCTH.

Paccmortpum Beipaxkenue heavy sobs B xontekcre: The broken whisper was full of such
endless despair that the Gadfly shuddered in spite of himself. Then came deep, heavy, tearless
sobs; and he saw Montanelli wring his hands together like a man in bodily pain [14, ¢.173].

KII heavy B coueranun ¢ SODS mproOperaeT MepeHOCHOE 3HAUYCHHE «TSHKENbBIMA, TITyOOKHA
HaJpbIBHBIN 1awy». B nannoM konTekcte KIT heavy ycuinBaer 3HadeH#e He «TSHKENBII 110 BECy»,
a MTHTCHCUBHBIH, JaBSIINHI, C CHJIBHBIM YMOIIMOHAIBHBIM HampshkeHueM. K11 heavy B COUETAHUU C
SODS BBIpa)KarOT CIEAYIOIINE CMBICIOBBIE OTTEHKH: «COCTOSHHE TIIyOOKOrO ropsi, OTYasHUS WIIH
CHJIBHOTO TIOTpsiceHus». MeTtadopudeckas TpanchopManys IPOUCKXOAUT CIETYIOLUIMM 00pa3oM:
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N

heavy — omyumaemas
TeecHas
THACCTD

rayboxoe HANPAAKEHHOE,

IMOLHOHA 1L~ < 3aTPyAHEHHOR

HOE aeHcTBHE
crpasanmue |

PaccmMoTrpuMm mpuMep, Korja agbeKTHBHOE BBIPAXKECHHE MCIONB3YETCS B KOHTEKCTE B
neperocHoM cMbiciie: Even as the thought flashed through his brain he received a heavy blow on
the side of his head that nearly knocked him down [12, c. 227].

KIT heavy B paccMaTprBaeMOM MpUMeEpe 03HAYACT «CHITbHBIM, MOILIHBINA M COKPYIIUTEIBHBIN.
AnpexTrBHOE BhIpakenue a heavy blow 3xech 03HauaeT «o4eHb CHIBHBINA yaap, yaap ¢ 60ibIoi
cuioit Bozaerictus». dpaza nearly knocked him down npsimo yka3siBaet Ha pe3ynbTar: yaap ObL1
MomHbIM. [TepeHocHas TpancdopMalys IPOUCXOAUT TAKUM 00pa3oM:

3 heavy

= BEC heavy = HC UMECT BECa KaK NpeaAMET

heavy —y omymaevas
TenecHas
THAECTH

COKPYIINTE Th- €
HblH YPderT Doabas
cnaaa

BO3a€iCTBHS

[Toabop WILTIOCTPATUBHBIX MPEAIOKEHHN U3 XyI0KECTBEHHOH JIUTEpaTyphl JEMOHCTPHUPYET,
gyro KII heavy ywactByer B co3nmanum cioxkHoro ciosa heavy-eyed. Kak moka3siBaeT aHanu3
cnoBapubix crateit, KI1 heavy ¢ mpucraskoii —eyed B cioBapsix He 3apukcupoBano: One of the
warders  brought in  supper, and the Gadfly looked up with heavy-
eyed indifference [14, c. 212].
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B wunTepnpetupyeMoM mpumepe Jsiekcema heavy-eyed osHauaeT «Oe3pasNUUHBIA B3TIISIM.
CnoxxHoe cnoBo heavy-eyed B coueranuu ¢ «indifference» o3Hauaet «TsHKENbIN, 3aTyMaHEHHBIH,
TUIIEHHBIA )KHUBOCTH B3TIISI.

heavy > omymaemas
TesecHas
THARECTDb
ncHXHYeckan BHAIOCTSH,
REPTROCTE, D — 3aMeLIeHHOCTh
oespaianane |

MoxHO IaTh cieayoryio cxemy Metadopusaruu KIT heavy:

Ynorpedaenue Cdepa 3naveHue

a heavy sadness DMoLUHU r1yOOKHe, TATOCTHBIC

a heavy silence Atmochepa THETYIIast, MpayHast

a heavy wood [TpocTpaHcTBO IUTOTHOE, MAaCCHBHOE

heavy troubles Meiciu TOKETBIE, HaBS34UBBLIE,
00peMEHUTENIBHBIE

a heavy thread JIBukeHne MEJIEHHOE

heavy waves of hair Dcrerrka rycras

heavy sobs Dmorun HEeTIpepbIBHBIC

a heavy blow OIIYIIIEHHE MOIITHOE

ITpoBeaéHHbIH ceMHBIM aHamu3 aeMoHcTpupyet, uyro KIT heavy obnamaer moreHnnamom s
CEeMaHTHYECKOH IOIBIKHOCTH | TIoJ[Bepraercs MeTadopruieckomy rnepeHocy. bazoBoe 3HaueHue,
CBSI3aHHOE C (PM3MUECKON TSDKECTBIO W BECOM, MEPEOCMBICIACTCS aBTOPAMHU XYII0’KECTBEHHBIX
MIPOM3BEICHHUI U CIIOBO pUOOpeTaeT NHble 3HaYeHus. Kak moka3piBaeT aHanNu3 OKKa3HOHAIBHBIX
tpanchopmarmii, KIT heavy pyHKIIMOHUPYET B Xy/10)KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUAX KaK OIICHOYHBIN
MapKep WHTEHCHBHOCTH, HANPSDKEHHOCTH M CTETNCHU BO3jeHCTBHA. MeTadhopuiecKuil epeHoc
snauennii KII heavy ocymectBisiercs B OCHOBHOM Ha 3SMOIMOHAIBHO-DKCIPECCUBHOM U
OIIEHOYHOM YpPOBHE: TEJIECHO OIIyIIAeMOE JaBlieHHE, 3aMeJIEHHOCTh WU 3aTPyIHEHHOCTD, YTO
MO3BOJISIET  OMHUChIBaTh  (husuonormueckue  coctosinus  (heavy-eyed),  smorroHa bHBIE
nepexxuanust (heavy sadness, heavy sobs, heavy blow, heavy silence). Cnegosarensno, KIT heavy
yTpaunBaeT 0a30Boe 3HaueHHE «pHU3MUECKas THKECTb» M NPHOOpETaeT 3HAUYEHUS, KOTOpHIE
MepeIaloT SMOINH U BBIPAXKAIOT OI[EHOYHOCTb.

CITHCOK HCIIOJIb30BAHHOH INTEPATYPHI:
1. Fopucos J.A. Hunamuxa pazeumusi a0vbeKMUGHOU JeKCUKU (Ha Mamepuane aHIUUCKUX
OMCYOCMaHmMueHoIx cyQ@urcanbHbix npunaeamenvrulx) [Texem]: asmoped. ouc...x. unon. Hayx.
10.02.04 / Huorcecopoockuii 2oc. nunes. yu-m um. H.A. JJobponobosa. — H. Hoszopoo, 2005. — 25 c.

-58-



Cepus cymanumapHsix HayK

2. Bumnoecpaooea C.A. Cemanmuxa aHemuiicko20 npuiazamensHozo (Ha Mamepuaie OmHOCUMETbHbIX
npunazamenvhoix) [Texem]: ouc... 0. gunon. nayk. 10.02.04. — Mypmanck, 2018. — 498 c.

3. Bamusnax A.A. Cemanmuyeckas Oepusayus 6 CUHXPOHUU U OUAXPOHUU. NPOEKM Kamanioed
cemanmuueckux nepexooos [Texcm]. Il Bonpocet sizbikosnanus. — 2001. — Ne 2. — C. 13-25.

4. Huxumun M.B. O cemanmuxe memagopul [Texcm] // Bonpocwl sizvikosuanus. — 1979. — Ne 1.
— C. 68-81.

5. Teusn B.H. Cemanmuxa ceéssnvix 3uauenuti cios u ux couyemaemocmu [Texcm]. Acnexmol
cemanmuseckux uccaedosanuil / oms. peo. H. /. Apymionosa. — Mocksa: Hayxa, 1980. — C. 280-319.

6. @ponos A.C. Couemaemocnob OMHOCUMETbHBIX RPULAZAMETLHBIX 6 COBPEMEHHOM AHTULICKOM

azvike [Texcm]: asmoped. ouc... kanoudama ¢hunon. Hayk/Ilckosckuii 2oc. ned. un-m um. C.M.

Kuposa. — Ilckos, 1973. — 19 c.

Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press. —2003. — 256c.

Richards I.A. The Philosophy of Rhetoric Oxford: Oxford University Press.

9. Longman. Dictionary of English Language and Culture. New Edition. — England: Pearson
Education Limited. — 2008. — 1620 p.

10.Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. — Oxford: Oxf.
University press, 1982. - v. 1 - 509 p.

CITHCOK HJULTKOCTPATHBHOI'O MATEPHAJIA:
11. Bronte Ch. Jane Eyre. - Smith, Elder & Company. — 1847. — 691p.
12. London J. Martin Eden. —Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — 432 p.
13. Peter A. The Path of Thunder. —New York: Harper &Brother. — 1948.- 412 p.
14. Voynich E.L. Gadfly. - USA, H.Holt, 1897.- 373 p.

REFERENCES:

1. Borisov D.A. Dynamics of the Development of Adjectival Lexicon (Based on English Substantive
Suffixal Adjectives): Thesis of Doctor in Philology. 70.02.04. — N. Novgorod, 2005. — 25 pp.

2. Vinogradova S.A. Semantics of the English Adjective (Based on Relative Adjectives): Dis. —
Doctor of Philology. 10.02.04. — Murmansk, 2018. — 498 pp.

3. Zaliznyak A.A. Semantic Derivation in Synchrony and Diachrony: A Project of a Catalogue of
Semantic Transitions // Voprosy yazykoznaniya. — 2001. — No. 2. — PP. 13-25.

4. Nikitin M.V. On the Semantics of Metaphor. Voprosy yazykoznaniya. — 1979. — No. 1. — PP. 68-81.

5. Telia V.N. Semantics of Coherent Meanings of Words and Their Compatibility // Aspects of
Semantic Research / ed. by N.D. Arutyunov. — Moscow: Nauka, 1980. — PP. 280-319.

6. Frolov A.S. Collocation of Relative Adjectives in Modern English: Abstract of Candidate of
Philological Sciences Dissertation. — Pskov, 1973. — 19 pp.

7. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press. — 2003. — 256 pp.

8. Richards I.A. The Philosophy of Rhetoric Oxford: Oxford University Press.

9. Longman. Dictionary of English Language and Culture. New Edition. — England: Pearson
Education Limited. — 2008. — 1620 pp.

10.Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. — Oxford: Oxf.
University press, 1982. - V. 1 - 509 pp.

REFERENCE OF FICTION LITERATURE:
11.Bronte Ch. Jane Eyre. - Smith, Elder & Company. — 1847. — 691pp.
12.London J. Martin Eden.—Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — 432 pp.
13.Peter A. The Path of Thunder. -New York: Harper &Brother. — 1948.- 412 pp.
14 Voynich E.L. Gadfly. - US4, H.Holt, 1897.- 373 pp.

o N

- 59 -



